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ABSTRACT

Kim, Ji-young. 2025. Students’ and teachers’ perceptions of translations in CSAT-
linked EBS textbooks: A pedagogical translation perspective. Korean Journal of
English Language and Linguistics 25, 1257-1280.

This study investigates how Korean high school students and teachers perceive and
utilize Korean translations of English passages in CSAT-linked EBS textbooks. Based
on the frameworks of pedagogical translation and expectancy norms, it explores the
educational value of these translations beyond their basic function as comprehension
aids. Surveys of 79 students and 26 teachers reveal distinct usage patterns: students
primarily rely on translations for test preparation and grammar reference, while
teachers use them as instructional scaffolds. Students questioned their clarity and
effectiveness in improving reading comprehension, though both groups acknowledged
certain benefits such as vocabulary acquisition and time efficiency. A notable
divergence in expectancy norms was observed: students favored source-text oriented
translations that preserve original structure, whereas teachers preferred target-text
oriented ones that prioritize fluency and coherence. This contrast suggests a need for
dual-layered translations—literal for structural analysis and paraphrased for contextual
understanding—to promote independent independent reading and metacognitive skills.
The findings offer implications for translation policy, material design, and future
research on the role of translation in EFL reading instruction.

KEYWORDS
Pedagogical translation, EBS-CSAT prep books, student and teacher perceptions,
expectancy norms, Translation in English education, English reading comprehension
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@are] EFL @704 W m3ols wz @ 2oy = A gpgren,

1914 3 ° g
EBS 4% <7 mwAle] MARe odd das W A Ade & 5 Ak 5% ol
dAol A of 65%7 o) Baow pAHE wF Qo] Sdde ddel a4 AAoln, ol
el EBS A MAE MFEE B AF S wAzt £8 2u9 28 AR BEHT Yok
AAR F NE 3 20 FRAF F 18R] WA L FHATAE 3

WA ERAG HFo] ArkHIBE
sl 929 ool g W4 o

S147 J
MR w3 o) =8 stel I 2k F S A5E € el
q
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ShAWE 5 —EBS <A FAo = Qs @e Al wAl o] MR FEHA o]Es A
Al HYES TAZ A7Iste A= 5 #Aedo] JAES T Aw AHE v ATH(EA R
2014, F49, FL 2020, A, o938 2022). ZHE Esta go] H& wAe FA,
g8 A, wFA el diEd AT AA oW, 53] wAje] #FE dmo] HAgELs
EAH o FA% A= 719 fle Aol tiFEe =& aAjel Wito] A Ale o=,
HAEL gt Ay 18 A9 ol HEY WA -H ey A gidoA] 49E o
= Zlo|th

ol gk A7 TS WA HGEo] Tk A thH] & AEERE vlgtEs QA oA v EEH
HATH AHAAME wAl AT At i H9AF v A &4d 2o ofd &Aoo
Ao ol E v U BEX FUOR oAAA gtk o]gE(2019) =] ShE el A
o] o3 g 959 Lol T FElA &t A9y FAAHIL vk A I up gl
ey "L AojA A A5t A 84T SRHAOR AFshs 34 @Folw(Yang and Li
2021), (ST HIFZ(TT)2 Wa-F42 shexie] Fadzt njdd AlaE A3A7]&
a4 Hegkol @ 4 Jrk(Mellinger 2019, Tirkkonen—Condit 2005). &3] sty e =3
salel EFL &4oA = Exolzt Afaret olsfjo] dAA wi/f= AEshr] wiol (Chan 2015),
=3 A WY x7] olsfe] ~lEH (scaffolding)S AFdt HRAHow =7Z 2V
TEE JNUES v 8% AYeR 7|5 4 gth(van de Pol et al. 2010, Vygotsky
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Fol gkth(Anderson 1993, Fotos 2005, Lamie 2000, Li
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MEA ZH AT (Cook 2010, Laviosa 2014, Pym and Ayvazyan 2017, Widdowson 2014,
Zimanyi 2017). 53] gs<o] A3 (multilingual turn) 0.2 Q& Ao &S oldsta 7t=2X+=
W2l o] Wsl7l @ ¥ WA (Conteh and Meier 2014), 92 Eoojol ojaro]o] o] A3t ALHS
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A3 JTH(Ortega 2014).
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so|th(Yang and Li 2021). o]=]3t W9 o4 545
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o ]

kod sl 1990 o] §
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AABIAE 7]E REAES VMo R, WSS T F MRS HYse 2 (Pedagogical Model
of Translation Competence)& A|¢telAt). o] Bd2 WY FHE o]F o] (bilingual) &3,
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BN
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f{}?}oi oA EE =& 4 UH(Yang and Li 2021, pp. 131-132). 384 SHE FaA
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AAZ ESL/EFL st5ake] =ale 33 o §7] S7tdd #Fovsg a3s
AHR7F < RaE AT (Zhang and Singh 2025). o]&83k T A =3 A
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12 e 9B 82 =] 5 tiv] S @0l 53] A Aolar aabAQl wg
Aoz 75d F Ak odHezE: wAPL AE g5xe] EI 8 Rt
2NEGE AFste Aol vpgAshd, AA® EBS 7% AAnA ] AFo] Wrsta AA A
AAZE SFHEAEY AE FHS Ades FAAR vREHATE Helx], Wdie] xgE wd
HAEs dddolal a&Al tigte]l @ 4 Sl= Aoty Ifol®= EBS W AAS] u57
&g 7heAel W shiA =o= A F-Feh VIS dyes dAE Fo] AL ofF
TI, olEA, T delk 5 AT 240 AFE e (Fes 2020, 2021, AvlE], o]dd
2018, F+%9, °ol&F 2019, °o]&@5 2020, =R, ¥ 2016), FAH A7 FA A AR
AEid AA gl v A9 BRATtGES ™ 2017, H9hAe 2017, <HEb] 2015, oA 9
2015, A" 2017). A2 JA4-(2017)= A wAke] A A Z§ HAHE Al
HelZol gk QXS A AFSiA, Eido] FEI FRE AlFst=rbee @l 13
S A Fde] BAMow FHIASS HolFe o 2

56‘8}‘11 EBS Q7 A} Wi st W] Sdd Fuolxt ~EY EEA, e

T WEl A SFoldhe 5w Kol SR wsH FAHS AYa . s
%E‘é HAES Ta 9% 729 o3-=wd A4, o] S9 55 dAsta off Vvte s =3
AgFs 52 7 A ogd g5 9 49 ddS o, I 4 F v FE,
YA & olojA= @AA FEE AASE gl o] 2 5 Sl Aot

© 2025 KASELL All rights reserved 1261



Ji-young Kim Students’ and Teachers’ Perceptions of Translations in CSAT-linked
EBS Textbooks: A Pedagogical Translation Perspective

Soistsly] s sl Mol ojug 54
(

o 4y
ofo
Y
Lo,
N
=
=
o
(@)
s
o
D
o)
—t
job)
=
(@]
<
=
@]
=
8
2
=2
&)

2L e o

S dvleks WEE 2Ae Al g

2, gtEatel wAake] deA 2 7 S A Ee Aol Btdsitt

7] THS =27 MY ool o ar Tldidte FA2EddHE ARY S
&S (product)e] FA47154 A #e H3}H S v]stti(Chesterman 1997).
olglgt e 54 AE-EshE A8 Helld wHEHE W 9o A4 (regularities) S
Wt (o] 4 2004), HAALES Sg Ao A AFo= 7|sert

Toury(1995)= W& 9 A4 P9z B, HAR7F “Z7] 349 (initial norm)’ 7] ol A4
Aol ST WH(adequacy) B HFE Aofoll A3 M (acceptability) Abolell A A€ stA
HArtar A gth(pp. 56-57). ol2lg MEle o]F WMo FA 4l Fo & oF F& AAI}E=
oA|¥] f® (preliminary norms), AFFHA7FRd A8 T FAH HYG H=s Austes 29

79 (operational norms) ol wred Ft},

Chesterman(1997)2 Toury9l 7Id AAE &8t wHge 34+ (process norms)}
== 79 (product norms)S TSI, $AE 2 7|d] qf¥olgt WAL J1dl S
=27 && Aol W Ag, AAAolHER A 29, Y #A § gt 2l )
3|

= - a
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Hol% %
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5], EBS WA HYFLE ‘i 3o ST A9S dHRo=E Sy, on] o] oy 5ol
shaf] o]9S gVt A S wEY. o]l ST A& 44 S AR WA o] A g
A FEAR shEAket WA AR oyl AAdxdw, AlE dib] 284 5 TT A4
EAE A 71T 5 At oleF 2 58 7ldiet AEA i Afo]le] e YTl gl
g8t o] AHAR JIFS = 7 Urh

71E AFENAME Y F2o "9xE FE&AEo] Vdlste WYie 5Ao= A,
7HeA So] FEHoR AFGHAT. o & E9], Bijani et al.(2014)& A4 WY Liu(2015)+=

e 421 7IdE E=ET
A
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A7 Azew  AAsgT. o=

]

vs. TT A& e
el #@A7EA] EBS aAl W o2 sEakeh wAkel Y qtE ASHoE
T dTe A ARsith Ve dAFEe A gRH Ao Al SeEH e,
SAE(2015)3 o] (2019)L WM 2§ Hey gFa Jd4S oFdoy wA "ol
1S 9FA gkt mebd EBS wAl Weie]l 8xke] vldjel F-eh=A,
= el o el AFekEAE Bl A Fagk dA7E "o o
71 9 ol 23 A8 Aol A FlE ST A& vs. TT AF 9 s vz,
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olzfo] ¥ 1& st5A $HA ek T FeAE oo 55 ALE VFoer BRI
Aot g SHEHAES Ae A 3 distue g3 Aoz FAFEe glon Fd o
FAsE dAEe] oE XSt o], Hd eV W sl w8 238EA
etk Aol vk, aeu dFuSaAHrIge] BRI 2023d% sty
dol oo =53 By wEw 159(7.83%)% 253(18.67%)S A9 9 26.5%,
357 (21.75%)3 453(18.87%)2 AAL °F 40.6%E AAST} B Ao SHxAl Fthol
ol A9 Sl s, ol HA SAA T Awk o]Ato] H|F S ¥FEE FEolRE AR
A7 dA FEo] dEATS AFAS drdvy dasdct
¥ 1. 52 $EA 9] ¥
o sa/ALE Ol A A A 27
1~253 20 38 58
°n (25.3) (48.1) (73.4)
gy 2 19 21
°n (2.5) (24.1) (26.6)
27 22 57 79
(27.8) (72.2) (100)

A7Vl A SEAke] 719 ¢ll= Thedat i) A @A

A2 Fgate] H3) A5 & AWl QA AE A by AN 8
Aglvh, AE Al EBS @A wAE 2 geby]l AAe wEshw ssducks wad Ao 9w
B ASHOR BEF U ANl 24 POE 0% Austa auselth = W 184 vwe ¥
ol 35S UgoR HES AGT 5 e gl tek 24 oldR A2e WA Folg ¥
SsfoF ek AE T A9 % ME £A WA olejd ARG AXE o] AUHOE ofys] we] I
PAVOR AT e BAHAT
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16(5), 7—37.

455 (Kang, D.). 2020. EBS <AmAet diskestamdrde =71 2 ¢l o9
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CSAT). L3t=rZRN=3}3| =X >(The Journal of the Korea Contents Association)
20(10), 679—687.

J& 2 (Kang, D.). 2021. 2021 EBS A A tskrstsd el =71 3 ¢l7] Aee] o9
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CSAT). «F5 9S> (Secondary English Education (SEE)) 14(2), 33—47.

Ama, o4 (Kim, M. and S. Lee). 2018. EBS A&9} CSAT % Jojmapr of3
w21 (Vocabulary analysis on EBS materials, CSAT, and English textbooks).
L of| & 1 F-ALE] G HHE v U] o) =T A > (Asia—pacific  Journal of Multimedia Services
Convergent with Art, Humanities, and Sociology) 8(4), 417—427.
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Teaching Materials). AJAFSHS] =5 (Master’'s thesis), ©]&dxltjstnl(Ewha Womans
University).

WAl (Park, J=E.). 2017. aL°s3tal o] Shgabel nake] vjshasha S A1 —EBS A A aA €]
g d3 2 <912 (High School Students’ and Teachers’ Actual Application and Perception
of EBS English Reference Materials for the Preparation of the College Scholastic Ability
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2 A} 8FQ] =5 (Master’s thesis), €13}t 8tnl(Inha University).

o7, F9F(An, S and W—J. Nam). 2024. s WAATAESL A 8 F4S 9
S AT WY olE & &3 A TH T 7teAd (A preliminary study on
improving the strategic competence of undergraduate translation students: Exploring the
potential of translation theory). < T&I REVIEW> 14(2), 31—66.

%49, o]+ (Yang, S. and D—J. Lee). 2019. o] n3}A, EBS A, tetg=shs g2 ¢}7]
Aol oigk Z3 2~ 7)HE AAPE o] 3] ARE A A (A corpus—based analysis of the
topic distribution and vocabulary level of textbooks, EBS materials, and CSATs).
LS5 AF A DI DA > ( The Journal of Learner—Centered Curriculum and Instruction)
19(4), 711-729.

24, FY9=F(Yoo, S. and W. Choi). 2020. 50%F &4 wAel 7)o 24 W&,
https://www.chosun.com/site/data/html_dir/2020/05/06/2020050600258 . html (2021 6¥
209 A1)

&A% (Yoon, S.). 2014, EBS A7t ‘g w3 . SAE gyt o gdad 9.
https://www.joongang.co.kr/article/16495349 (20193 3¢ 8 A

oW, vt 4, g4 (Lee, B—C., Y. Park and D. Park). 2015. $~—EBS <14 wAle] s
248 AHul = ouAg A A gk Fo] Y9I B 994 EBS Al uAE

M
(o

© 2025 KASELL All rights reserved 1276



Ji-young Kim Students’ and Teachers’ Perceptions of Translations in CSAT-linked
EBS Textbooks: A Pedagogical Translation Perspective

A0 2 (Toward the way of improving quality and practicality of EBS textbook).
LFS59ANE> (Secondary English Education (SEE)) 8(4), 95—117.

o’ dd(Lee, S—=W.). 2004. 3= &3 WY 5259 HA H7F ¥ A (A Study of Readers’
Translation Norms in Korean Translation for Book Publishing). BFA}EF] =% (Doctoral
dissertation). 3t=-2]=-ojtf 8t (Hankuk University of Foreign Studies).

olgd F(Yi, Y-H.). 2019. HA(EH)S ALA: ARTTH = (Rediscovery of the literal
translation: a genealogical investigation). <E9 3} WM > (/nterpretation and Translation)
21(3), 149-180.

o]A L (Lee, J-W.). 2019. EFL &%52te] WA ak o2y HA A2k AL(EFL learners’
perception and strategy use of translation). <&ANAFAFEE> (Journal of The English
Language and Literature) 63(1), 133—153.

o] @ $-(Lee, H.). 2020. =% o] A@H} 5 —-EBS A wAlel] &5 o] 3o djgk 4] ¢]7]
AlE LS FA1 0 = (Vocabulary analysis of CSAT English tests and CSAT—EBS preparation
coursebooks, with reference to the reading tests) <dNFo|uS>(Modern English
Education) 21(3), 48—57.

olg}aH(Lee, H-J.). 2017. W&ol Aled wEH 7|7t tigtdEe lolsdd mA=
2 8F(The effects of repeated reading assisted by translation on college students’ English
proficiency). <Studies in English education> 22(4), 279—-303.

x4, 825(Cho, M—S. and E-S. Park). 2016. 2153t Jof uw3pA], EBS 5 AA A,
st 38t 58 ol AlFe] o3 F 2 o5 vl AG(A corpus—based analysis of
vocabulary in high school English textbooks, EBS CSAT books, and CSATA).
LG HFA T A WA W EAT> (Journal of Learner—Centered Curriculum and Instruction)
16(7), 215—233.

A AL, H). 2017, 5% dole} EBS uAl A Ao w4 gifel gk g 153 E 9]
#4 (Effectiveness of the EBS Materials—based CSAT policy: Focusing on Korean High
School Students’ Perception). 4 A}8H9]+=1-(Master’s thesis), $+ol]shal,

#®-2(Choi, H.). 2016. 3 53] FAH7 7€ R ool e (A study on the
quality assessment criteria and norms of Korean—English patent translation).
KW ASA > ( The Journal of Translation Studies) 17(2), 213—250.

3242, o] 38 (Han, J-S. and Y—C. Lee). 2022. 20228hd% $5olo A7 dolm <%
Qole] #3 my~ 7]HE BEA(A corpus—based analysis of the perceived difficulty
increase in the 2022 CSAT English test). <o)8-> (Korean Journal of English Language
and Linguistics) 22, 336—354.

Anderson, J. 1993. Is a communicative approach practical for teaching English in China?: Pros and
cons. System 21(4), 471—480.

Anderson, N. 2005. L2 strategy research. In E. Hinkel, ed., Handbook of Research in Second
Language Teaching and Learning, 757—772. Lawrence Erlbaum Associates.

Bijani, S., M. Khoshsaligheh and M. Reza Hashemi. 2014. Categorization of the fiction translation

© 2025 KASELL All rights reserved 1277



Ji-young Kim Students’ and Teachers’ Perceptions of Translations in CSAT-linked
EBS Textbooks: A Pedagogical Translation Perspective

expectancy norms to Iranian undergraduate readership. Asia Pacific Transiation and
Intercultural Studies 1(3), 210—221.

Chan, L. T. 2015. Post—communicative pedagogies: Revisiting the translation method of teaching
English in East Asia. 7he International Journal of Translation and Interpreting Research
7(2), 75-90.

Chesterman, A. 1997. Memes of Translation. John Benjamins.

Conteh, J. and G. Meier. 2014. The Multilingual Turn in Languages Education. Multilingual
Matters.

Choi, S. 2016. Effects of L1 and L2 glosses on incidental vocabulary acquisition and lexical
representations. Learning and [ndividual Differences 45, 137-143.

Cook, G. 2010. Translation in Language Teaching' An Argument for Reassessment. Cambridge
UP.

Directorate General for Translation, European Commission (DGT). 2013. Studies on Translation
and Multilingualism. Translation and Language Learning. The Role of Translation in the
Teaching of Languages in the European Union. Publications Office in the European Union.
<https://op.europa.eu/en/publication—detail/—/publication/aa06f9e5—5d27 —4c8a—beb0 —
9abf9d91c179 (Retrieved May 27, 2022)

Fotos, S. 2005. Traditional and grammar translation methods for second language teaching. In E.
Hinkel, ed., Handbook of Research in Second Language Teaching and Learning, 653—670.
Lawrence Erlbaum Associates.

Gaspar, N. F. 2009. Translation as a fifth skill in EFL classes at secondary school level. In A.
Witte, T. Harden and O. Harden, eds., 7Zranslation in Second Language Learning and
Teaching, 173—180. Peter Lang.

Gopferich, S. 2009. Towards a model of translation competence and its acquisition: The
longitudinal study TransComp. In A. L. Jakobsen and I. Mees, eds., Behind the Mind-
Methods, Models and Results in Translation Process Research, 11—37. Samfundslitteratur.

Hsiao, T.—Y. and R. L. Oxford. 2002. Comparing theories of language learning strategies: A
confirmatory factor analysis. Modern Language Journal 86 (3), 368-383.

Lamie, J. 2000. Teachers of English in Japan: Professional development and training at a
crossroads. JALT Journal 22(1), 27—45.

Lavault, E. 1985. Fonctions de la Traduction en Didactique des Langues: Apprendre une Langue

en Apprenant a Traduire. Dider erudition.

Laviosa, S. 2014. Core patterns of lexical use in a comparable corpus of English narrative prose.
Meta 43(4), 557-"70.

Li, D. 1998. ‘It's always more difficult than you plan and imagine’: Teachers’ perceived
difficulties in introducing the communicative approach in South Korea. 7TESOL Quarterly
32, 677-703.

Mellinger, C. D. 2019. Metacognition and self —assessment in specialized translation education:

© 2025 KASELL All rights reserved 1278



Ji-young Kim Students’ and Teachers’ Perceptions of Translations in CSAT-linked
EBS Textbooks: A Pedagogical Translation Perspective

Task awareness and metacognitive bundling. Perspectives. Studies in Translation Theory
and Practice 27(4), 604—621.

Murphy Odo, D. 2021. A comparison of interlinear and parallel translated texts as scaffolds for
L2 reading comprehension. Studies in Foreign Language Education 35(2), 1—19.

O’Malley, M. and A. U. Chamot. 1990. Learning Strategies in Second Language Acquisition.
Cambridge University Press.

Ortega, L. 2014. Ways forward for a bi/multilingual turn in SLA. In S. May, ed., The Multilingual
Turn. Implications for SLA, TESOL, and Bilingual Education, 32—53. Routledge.

PACTE. 2000. Acquiring translation competence: Hypotheses and methodological problems of a
research project. In A. Beeby, D. Ensinger and M. Presas, eds., Investigating Translation.
Selected Papers from the 4th International Congress on Translation, 99—106. John
Benjamins.

Pintado, L. 2018. Translation in language teaching, pedagogical translation, and code—switching:
restructuring the boundarie. Language Learning Journal, 1—21.

Pym, A. and N. Ayvazyan. 2017. Linguistics, translation and interpreting in foreign—Ilanguage
teaching contexts. In K. Malmkjaer, ed., 7The Routledge Handbook of Translation Studies
and Linguistics, 393—407. Routledge.

Stiefel, L. 2009. Translation as a means to intercultural communicative competence. In A. Witte,
T. Harden and O. Harden, eds., 7ransi/ation in Second Language Learning and Teaching,
99—117. Peter Lang.

Tirkkonen—Condit, S. 2005. The monitor model revisited: Evidence from process research. Meta
50(2), 405-414.

Toury, G. 1995. Descriptive Translation Studies and Beyond. (Benjamins Translation Library 4).
John Benjamins.

van de Pol, J., M. Volman and J. Beishuizen. 2010. Scaffolding in teacher—student interaction: A
decade of research. Educ Psychol Rev 22, 271-296.

Vygotsky, L. S. 1978. Mind in Society: the Development of Higher Psychological Processes.
Harvard University Press.

Watanabe, Y. 1997. Input, intake, and retention: Effects of increased processing on incidental
learning of foreign language vocabulary. SSLA 19, 287—307.

Widdowson, H. G. 2014. The role of translation in language learning and teaching. In J. House,
ed., Transiation: A Multidisciplinary Approach, 222—240. Palgrave Macmillan.

Yang, Z. and D. Li. 2021. Translation competence revisited: Toward a pedagogical model of

translation competence. In R. Munoz Martin, S. Sun and D. Li, eds., Advances in Cognitive

Translation Studies, 109—138. New Frontiers in Transiation Studies.

Yoshii, M. 2006. L1 and L2 glosses: their effects on incidental vocabulary learning. Language
Learning & Technology 10(3), 85—101.

Yu, L. 2001. Communicative language teaching in China: Progress and promise. 7ESOL Quarterly

© 2025 KASELL All rights reserved 1279



Ji-young Kim Students’ and Teachers’ Perceptions of Translations in CSAT-linked
EBS Textbooks: A Pedagogical Translation Perspective

35,194-197.
Zhang, H. and C. Singh. 2025. Scaffolding and reading comprehension: A literature review.
International Journal of Modern Languages and Applied Linguistics 9(2), 89-1009.

Zimanyi, K. 2017. Gateways into teaching translation in the language classroom: A proposal for

audiovisual translation of ‘Coraline’ in EFL/ESOL. EntreLinguas 3(2), 336—351.

Al Ao](Examples in): English, Korean
-8 Ao](Applicable Languages): English, Korean
%8 45 (Applicable Level): Secondary

© 2025 KASELL All rights reserved 1280



	EBS 수능 연계 영어 교재 번역문에 대한 학생과 교사의 인식: 학습용 번역(pedagogical translation)의 관점에서
	ABSTRACT
	1. 서론
	2. 이론적 배경
	3. 연구 방법
	4. 연구 결과 및 논의
	5. 결론
	참고문헌




